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FUNDAMENTACIÓN

 

El área de la traducción jurídica es una de las que demanda mayor perfeccionamiento y
especialización por la complejidad sintáctica, terminológica, semiótica y pragmática de los
textos legales. Debemos entonces apelar a la formación íntegra del traductor que adquirirá, más
que el conocimiento de las distintas ramas del derecho en su totalidad, una capacidad general
para manejar las características comunes a todo discurso legal y los distintos métodos a aplicar
para la resolución de problemas culturales puntuales de traducción. Con el fin de proporcionar al
alumnado las herramientas necesarias para enfrentar este desafío, este año, como en los
anteriores, se continuará con el uso del espacio virtual con los siguientes objetivos:

 

a) ofrecer un aula para que su alumnado lo consulte como un recurso complementario de otros
materiales ya existentes de la asignatura como son los manuales, apuntes, libros de ejercicios
como soporte de la actividad que se desarrolla en el contexto del aula; pero, al mismo tiempo,
enriquecerla con algunos de los aspectos de los otros tipos de aula ya que el fin primero de la
educación a distancia es precisamente el de superar problemas educativos en general y de la
capacitación en las organizaciones en particular y

 

b) ofrecer a su alumnado material meramente informativo de lectura obligatoria y opcional
como complemento de la teoría incluida en el manual de cátedra e incluir, bajo la supervisión
del profesor, materiales de la modalidad a distancia tales como foros, chats, correo electrónico,
por medio de los cuales el alumno podrá trabajar en su casa, en los tiempos que le sean
favorables, siempre con el acento primero en lograr una mayor práctica en el campo de la
traducción jurídica.

 

2. OBJETIVOS

21. GENERALES. Al finalizar el curso, el alumno estará en condiciones de:

 Comparar nociones fundamentales entre los sistemas legales del Derecho Romano-Germánico
y del Common Law y Equity desde un enfoque contrastivo, a fin de poder abordar la traducción
de textos jurídicos.1

 Manejar la terminología jurídica en contexto.

 Aplicar los fundamentos terminológicos y las técnicas de documentación terminográficas
aprendidos en Terminología y Documentación, asignatura de segundo año de la carrera del
Traductorado.

 Desempeñarse como Traductores Públicos eficientes, responsables y éticos para actuar en
calidad de tales y, eventualmente, como Intérpretes Judiciales.

 

2.2. ESPECÍFICOS.



 

AL FINALIZAR EL CURSADO DE ESTA ASIGNATURA, LOS ESTUDIANTES ESTARÁN
EN CONDICIONES DE:

 Comprender e identificar el discurso jurídico usado en la Traducción Legal u Oficial para
realizar un análisis lingüístico-terminológico del mismo, con especial énfasis en la diferencia
existente entre el léxico de la lengua general y de especialidad.

 

 Realizar un análisis contrastivo del discurso jurídico en ambas lenguas (español-inglés/inglés-
español) para detectar las diferencias y/o similitudes léxicas, morfo-sintácticas, semánticas y
pragmáticas, a través de textos paralelos.

 Identificar las diferencias pragmáticas en el uso de distintos registros institucionales oficiales
tanto de países de habla inglesa como española.

 Analizar el texto fuente (TF) en forma detallada, identificar potenciales problemas de
traducción, seleccionar el método y las técnicas más apropiados para lograr un texto meta (TM)
cultural, institucional y lingüísticamente aceptable en la lengua de llegada, sin distorsionar el
sentido del texto fuente.

 Usar diccionarios jurídicos actualizados generales y especializados, tanto monolingües como
bilingües, para realizar un análisis crítico de los mismos que les permita usarlos con cautela para
elegir el equivalente correcto al momento de traducir. Recurrir al experto, considerado el mejor
diccionario.

 

3. CONTENIDOS

MÓDULO I

El Traductor y la Traducción Pública: introducción. El Traductor Público como auxiliar de la
Justicia. Colegios de Traductores Públicos de la República Argentina con especial énfasis en el
Colegio de Traductores Públicos de la Provincia de Córdoba: órganos de gobierno.
Responsabilidad Legal. Ética Profesional. Reglamento de Legalizaciones. Orientaciones
metodológicas para la certificación y legalización de traducciones públicas. Legalizaciones
nacionales y extranjeras: asesoramiento al cliente.

 

MÓDULO II

El lenguaje jurídico desde una perspectiva interdisciplinaria: desde la perspectiva del Derecho
(lengua general y de especialidad), de la Lingüística (nivel léxico-semántico, morfo-sintáctico,
estilístico-pragmático) y de la Terminología (terminología legal, sistemas de referencia,
incongruencia terminológica, concepto de concepto legal). Rasgos distintivos del lenguaje
jurídico: Polisemia. Sinonimia. Hiperónimos. Hipónimos. Términos superordinados
(subordinante-subordinado / englobante-englobado) Falsos Amigos. Latinismos. Arcaísmos.
Abreviaturas. Acrónimos. Eufemismos. Préstamos. Neologismos. Parejas de sinónimos (doublets
y triplets). Nominalización y verbalización. Uso especial de verbos modales, tiempos y modos
verbales. Frases hechas. Referencia: anáfora, catáfora. Actos de habla legales. Aplicación de
diferentes métodos y procedimientos de traducción para solucionar problemas puntuales.



Identificación de estos rasgos en contratos y poderes y sus partes constitutivas.

 

MÓDULO III

La traducción de documentos académicos: planteamientos generales. Características de los
textos académico-profesionales: problemas puntuales de traducción. Contrastes interculturales.
Traducción de diplomas, títulos, certificados analíticos, certificados en general (Nivel Inicial,
Medio, Superior (Grado) y Postgrado). CVs. Legalizaciones y certificaciones. Resoluciones.

 

MÓDULO IV

Elucidación de los ordenamientos jurídicos de origen anglosajón: Common Law y Equity.
Organización y Administración de la Justicia en el Reino Unido y en Estados Unidos de
Norteamérica. La Profesión Legal en Gran Bretaña y Estados Unidos de Norteamérica:
problemas culturales de traducción de términos que presentan singularidades léxicas del lenguaje
jurídico (por ej., barrister, solicitor en el Reino Unido, instituciones y cargos institucionales en el
ordenamiento anglosajón y argentino).

 

MÓDULO V

Fundamentos teóricos generales desde un enfoque contrastivo sobre: matrimonio, divorcio,
separación, anulación, sucesión testada e intestada. Traducción de cédulas de notificación,
demandas, exhortos, autos interlocutorios y sentencias. Prueba Documental: documentos de
identidad, pasaportes, partidas de nacimiento, matrimonio y defunción. Certificados de buena
conducta. Declaratorias de Herederos y Testamentos.

 

MÓDULO VI

Poderes Notariales. Poder general y especial. Poder Apud-Acta.

NOTA: En los módulos donde corresponda se aplicarán los conceptos teóricos y se incorporarán
los documentos correspondientes al Nuevo Código Civil y Comercial de la República Argentina
que entró en vigencia en el mes de agosto de 2015.

 

4. METODOLOGÍA DE TRABAJO

En esta asignatura se trabajará con una guía de estudio confeccionada por los docentes a cargo
en la cual se incluyen:

A. Textos reales que serán objeto del análisis sintáctico-morfológico, semántico-pragmático
mencionado en los objetivos y de su posterior traducción. Previo al proceso de traducción, se
identificarán problemas de traducción propios del texto jurídico (sobre la base de los rasgos
distintivos que caracterizan el discurso legal) y se discutirán posibles métodos y procedimientos
a aplicar. Se trabajará, tanto en español como en inglés, con textos paralelos para que el alumno
tenga una visión global del trabajo a realizar y pueda identificar términos y fraseología
funcionales para cada tipo de documento.



B. La teoría que sustenta la práctica y que proporciona a los alumnos los fundamentos legales y
los familiariza con los conceptos y la terminología propios de los textos jurídicos.

Asimismo, los alumnos deberán completar la práctica en el “Aula Virtual” como Espacio
Simbólico.

Justificación del uso del aula virtual

La educación a distancia plantea una nueva forma de relación pedagógica entre profesores y
alumnos que ayuda a superar problemas educativos en general y de la capacitación en las
organizaciones en particular. En este sentido, el aula virtual ofrecerá a su alumnado material
informativo de lectura obligatoria como complemento de la teoría incluida en el manual de
cátedra y distintos tipos de ejercitación cuyo principal objetivo será reforzar la práctica en el
campo de la traducción jurídica que, por el alto número de alumnos en las clases presenciales,
no se puede desarrollar plenamente. Por otro lado, este problema se acrecienta con la poca carga
horaria que tiene la asignatura por lo que se hace muy difícil cubrir todos los puntos del
programa y destinarles, a cada uno de ellos, el tiempo y la práctica necesarios para asegurar la
fijación de los contenidos y la traducción eficiente de los documentos en cuestión. En esta
cátedra el manejo de un aula virtual aportará un enorme caudal de conocimientos que no es
posible manejar en un aula presencial. Primero, por cuestiones de tiempo y espacio y, segundo,
porque la comprensión de los complejos sistemas de Ciencia y Tecnología merecen la
exposición a gran cantidad de material y explicaciones que no se pueden llevar a cabo en las
aulas convencionales. Si bien ya existen tecnologías, éstas son de uso limitado en tiempo, no
todos los alumnos asisten a las clases y, en los casos de utilización de algún medio existente, los
alumnos no tienen ni el seguimiento del profesor ni la continuidad específica luego del período
áulico presencial. Con el fin de lograr el diseño de la propuesta educativa, se deben presentar
actividades que orienten la comprensión lectora, promuevan la aplicación de lo aprendido y
generen un análisis crítico de lo producido.

 

Actividades y Materiales didácticos propuestos

 Material extra de lectura sobre los distintos temas teóricos del programa.

 Enlaces con distintos sitios web confiables, en inglés y en español, con el fin de proporcionar
mayor información sobre los aspectos legales más importantes que tienen una gran incidencia al
momento de traducir textos públicos.

 Enlaces con sitios web que proporcionan documentos legales de distinta naturaleza con el fin
de proporcionar a los alumnos práctica extra en la traducción de documentos jurídicos en inglés
y en español.

 Distintos tipos de ejercitación controlada y libre (elección múltiple, presentación de la idea
principal por parte del profesor y ampliación de ese concepto con los aportes realizados por los
alumnos, elaboración de glosarios por campos de especialidad, confección y llenado de fichas
terminológicas con términos de dichos glosarios, preguntas y respuestas sobre temas teóricos o
distintas traducciones propuestas, ejercicios de Verdadero-Falso, entre otros.

 Evaluaciones periódicas con el fin de llevar un control del progreso de los alumnos

 Encuestas sobre el contenido y la implementación del aula con el fin de llevar un control
sobre de los aspectos positivos y negativos del aula y sus contenidos.



 

4. MODALIDAD DE EVALUACIÓN

REQUISITOS DE CÁTEDRA

Esta cátedra no pondrá cupo para los alumnos que estén en condiciones de cursar la asignatura
en calidad de ALUMNOS PROMOCIONALES.

No obstante ello, cada comisión se reserva el derecho a no otorgar la promoción sin examen en
caso de no contar con asistentes.

1.- PROMOCION SIN EXAMEN FINAL

Alumnos promocionales:

Los alumnos deberán rendir y aprobar 4 (cuatro) trabajos prácticos de manera individual o
grupal. Deberán también rendir y aprobar 2 (dos) Exámenes Parciales integradores. La nota final
será el promedio que se obtenga de sumar las notas de los parciales más el promedio de los
trabajos prácticos y deberá ser de 7 (siete) como mínimo. Las instancias teórica y práctica de las
evaluaciones parciales serán, en cada una, eliminatorias. Los alumnos promocionales deberán
cumplir con el porcentaje mínimo de asistencia (80%).

RECUPERACIÓN DE TRABAJOS PRÁCTICOS Y EXÁMENES PARCIALES

Los alumnos promocionales podrán recuperar un trabajo práctico por ausencia, aplazo o para
elevar el promedio y un examen parcial por ausencia, aplazo o para elevar el promedio general.

2. Alumnos Regulares: deberán aprobar dos exámenes parciales con calificación mínima de 4
(cuatro) en cada uno de ellos. Deberán rendir un examen final escrito que consistirá en la
traducción y/o análisis de 2 (dos) documentos, uno en inglés y otro en español, y evaluación
teórica de los temas dados durante el año. Cada instancia del examen será eliminatoria.

RECUPERACIÓN DE EXÁMENES PARCIALES

Los alumnos regulares podrán recuperar un examen parcial por ausencia o aplazo

3. Alumnos Libres: Los alumnos libres deberán rendir el examen final que consistirá en una
evaluación de los conceptos teóricos incluidos en el programa en vigencia y en la traducción de
3 (tres) documentos, uno en inglés, uno en español y el tercero en alguno de los dos idiomas
mencionados. Cada instancia del examen es eliminatoria.

4.Alumnos Internacionales: La modalidad de evaluación prevista para estos estudiantes será la
misma que corresponde a los alumnos que cursan esta materia anual en calidad de
promocionales y regulares

IMPORTANTE: En el examen final se evaluará no sólo el manejo del discurso jurídico en
cuanto a registro y sintaxis sino también contenidos y el uso correcto de las dos lenguas. Nota:
Los errores elementales, tanto en Lengua Inglesa como en Lengua Española, serán decisivos para
la calificación definitiva de cada instancia de evaluación.

 

6. CRITERIOS DE EVALUACION

La cátedra ha tomado los siguientes criterios de evaluación:



- Los errores elementales tanto en lengua inglesa como en lengua castellana, serán decisivos para
la calificación final.

- Cuando el alumno no apruebe una de las partes del examen final o de cualquiera de los
prácticos o parciales asignados durante el cursado de la asignatura, no se aprobarán las partes
restantes.

 

Requisitos para las tres condiciones de alumnos

Los alumnos promocionales, regulares y puntaje libres realizarán los trabajos prácticos, parciales
y examen final en el aula multimedia; para cumplir con las formalidades legales necesarias en la
presentación de traducciones públicas se imprimirán las traducciones realizadas por los alumnos
en la computadora para lo cual se podrá usar papel común DIN A4.
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8.3 ELECTRÓNICA

- Diccionarios, glosarios y otras Fuentes relevantes de información disponibles on-line.
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